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uAu Svld - Mertin Reeves
ymoUszeWATANUHD - Buddha at the
Tiger Cave Temple - N5:U - Hrabi

Rama |IX Art Muset

A7 77ENAS - Dow Wastksiri
#5795t - Bulding
Way3 - Chonburi

Utvim LBuvis! - Piyatal Hemmatat
Lifids - Untitied
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L

(¥

o

Peter David Tresize

tmod wim matlov
Thifita, wilalmAu 1ays - Untitled, Phanat Nikhom, Chonburi

1

290Ul FU1avinans - Waranun Chutchswantipakarn

TIIMA WU, SIUETING TN MUY YAYT - Steamy Kao Lam [Hralanl. Kao Lam Shop, Nong Mon, Chonbur

1372 1972 U - Kysw Hyaw Winn
Rays over the Sea. NUUAUIEU Y8Y5 - Rays over the Sea, Walking street. Chanbur

. B3 ANTAYIWE - Urasha Jakkachaphaol

yadu, WIRUIMEY &Y - Sunset, Bang Saen Beach, Chonburl

il e
AUFNGE WRIUWTISY - Somsak Pattanapitoon
amany, Unoieu "Jﬂ\.ﬁ - Shine, Mangrove Forest, Chonburi

. (@ A5 - Charit Pusiri

ghin, asstium Nzl - Water Color, Blue Poal, Krabl

. b Ffwg3s - Vinal Dithajohn

untumidnen, winlsa ngsl - Rock Climber. Rai Le Beach, Krabi

- ymualiy Twwi50us50 - Boonthachar Chaiviroonjaroen

G0, Tsur183 WIuMas Y3 - Arrangement, Red Brick Factory, Pan Thong. Chonburi



1) UTIA 39790 SUALLAY - Mark Richard Standen
BUNARAALLL, 1MznaT naxd) - - My Future, Koh:Rlang, Hrabi

2. Az Tvlugs - Hana Sonada
Inatn, tnznane nssd - Far Afeld, Hoh Kiang, Krabi

3. mMnyTani 3eR7EinN - Bhanuwat Jitivuthikarn
AIMVEAAT 879AE0 3, 819887 - Memary, Ang Sila 3. Ang Sits, Chonburi

4. 9ad AnETIAY - Tul Hirunyslawan
Happt) Chonburl B, axwulanansfan ¥ay% - Happy Chonburl B, Ang Sila Fish Market, Chonburl

5 ‘-}H"iﬁ'i AUBIA - Chulawit Santipong
fjraun, STaGanANe N3 - Praer. Central Mosque, Krabl
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The International Photographer and Writer, Thailand

The Office of Contemporary Art and Culture. which has
been responsible for supporting and promoting contemporary
art, has managed a project called The International Photogragher
ond Writer, Thalland In Chonburi and Krabl provinces. The
project aims to publicize and promote the Image of tourism in
both provinces through photographs and poetry. Also, it has
created a good relationship between Thal and International
artists via contemporary art. Sixteen Thal photographers.
seven international photographers and five writers were Invited
to participate in Chonburl province during 28" - 307 June 2013
and continue to participate In Krabl province during 1% - 57
July 2013. After having completed of all activities. the curators.
appointed by OCAC [Assistant Professor Thavorn Ko-udomuit,
Vice President of Art and Culture, Silpakorn University; Mr.
Nitikarn Kralvixien, President of the Royal Photographic Society
of Thailand; Mr. Dow Wasiksiri, Honorary Advisor of the Roual
Photographic Society of Thalland and Mr. Tawatchal Somkaong,
Artist and Editor in Chief of Fine Art magazing] selected the
artworks to be exhibited. The exhibition will continue from January
to March 2014 at the Ratchadamnoen Contemporary Art Center,
Andaman Cultural Learning Center In Krabi and Eastern Center
of Art and Culture at Burapha Unlversity in order to allow the
public, youth, art lovers and interested people to appreciate
the works further.

On behalf of the Office of Contemporary Art and Culture,
| thank the photographers, poets and writers wha created
aesthetic and valuable warks. | also thank the Governors of
Chonburi and HKrabl provinces and the working group from
government and the private sector who supported the project
untll successfully completing thelr mission. | sincerely hope
that the International Photographer and Writer, Thalland project
would be benefclal to the development of contemporary art
In the future.

wuu}ﬂ,( pa—"

(Mr. Khemchat Thepchai)
Director-General
Office of Contemporary Art and Culture
Ministry of Culture
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Photography and Poetry

Image
Beauty

Poet

Crystal clear

Gulf of Thailand
Chonburi

Krabi

Andaman

Diverse fields

To collaborate
The contemporary
We step across

The Whispar

The light sand

The pale sea

The gloomy wind

Only human breath,

as hot as it is,

burning at day and night,

fire away the past, the present
and the future.

The poem wishes not to be disclosed.
Just want to leave its whisper

and leave from here

to where the true beauty is found.
Find me.

1 will show myself

to you.

Pojjanat Pojjanapitak
(At Bang Sean Beach / July 2013)

Heart of Krabi

At the graveyard of time

Whisper of soul is blown by the wind
Fisherman boats moor on the shore
The sea salt mingles with fresh water
Island of faith is upright

Ripples of water look powerful

The hurricane of anger comes

Let’s pray to make it disappears
Cherish every bead of sand

Every cliff supports the land
Pouring down from Krabi's sky
Everyone brings faith together

Blade of Krabi is in the heart

Every bead of sand

replaces the word.

as it inspires the artistic mind.
composes words to illustrate the land.
as it shines in the mind,

brings good image.

inspires poets and photographers.
affirms its beauty.

has its splendid emerald sea.

different traits work together.
and create different artworks.
has no boundary as it means.
two seas to see together.

Chiranan Pitpreecha

Rama |IX Art Museum Foundation

Appears the remains of shell

Right from the cave of ghost

Ripples of wave look so glittering
Muds and sands are found

It connects all ereeks and rivers
Seeming like roaring against hurricane
It brings violent waves

Marning will come with peace

Every island along skyline

The sun brings lights of Dharma

Is water drops of good wish

Every action is taken with good heart
It fights against demons

Is protected by sword of Krabi.

Saksiri Meesomsueb
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Image of Pattaya

Shadows of mountain shone by the sunlight.
The light is strong and powerful.

It shines and brightens the sky.

Birds are flying on the sky.
Skyscrapers appear.

Let's care for the sea, shall we?

Trees and bushes are here.

Rainbows appear after the rain.
Creeks and rivers are on view.
Beautiful fields are near the mountain.
The lights are shining splendidly.

It brings rhythm to the sea.

Islands are located in the gulf.

They are colored by the winds.

Waves are like the rocked hammock.
The sunlight brightens the sea.

The islands decorate the scene.
Stories are told.

Tales are passed down.

They become the community's background.
Beautiful sea, beautiful beach,

they are the testimony.

Those who recognize its value come.
They are from all walks of life.

Picture of Pattaya,

waits to be seen.

As time goes by,

its beauty are widespread.

Sathaporn Srisajjang
Pattaya, 2013

Remaining

Under the hurricane,

under the foggy rain,

the crowd are detained in the glass house.
Under the heavy rain,

the forest is shielded.

The island is dark.

The God is looking to the world.

Every man is equal.

The man from the mountain, the tree,

the man from the top of the building, in the factory,

the man in the hotel, in the castle.
Who builds the human pyramid?
Wheo invades the forest?

Who draws the map?

Is the God's egalitarianism

still remained?

Under the vicious hurricane,

it blows away the faith.

Man is looking up to the sky.

God is not there anymore.

Hope is destroyed.

But life is remained, trees are remained.

Mountain remains powerful, the sea remains enormous.

What or who
can change human inequality?

Zakariya Amataya



Wermn FuasEmly WIRNS - Piyushkumar Chandrakantbhal Parmar  195U51 A TRMEAT - Vanthanee Apwattenasawee

It Has Storu Inside TInY 1A - Sea Folks

’Jﬂlﬁ - Chonburi MIRIDUUNN “lfﬁ'lﬁ - Wannapha Beach, Chonbur|

dUU LSUAURA MULLUY - Julian Raymaond Tennant UALSA Es:@wm‘i’ - Nakares Teerakhamsri

OUUAULAU YWY - Walking Street. Pattaya WEzYiBuUN - Reflection

OUUAULGIU WU YaYS - Walking street. Pattaya. Chonburi wiiNs:U - Krabi Rwer

wn3uelng 1uia - Kriengkral Walyaki) iR Inguanwil - Pipat Kosumlaksamee
Tanuaunazwialng - Swaying YU - Spinning and Moving

ﬁ‘.‘h’hﬁ‘i’ﬁ U 'IIﬁ'U"'E - Tiffany's Show. Pattaya, Chonburi Lfﬂ:lﬂ‘ﬁ"lﬂ WU 'liﬁlf - Koh Hoo Chang, Pattaya. Chonburi
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